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FAMILLES DE DENOMINATIONS POUR DES FAMILLES DE VARIETES 

Document prepare par le Bureau de l'Union 

1. L'annexe du present document contient une note etablie par la delegation 
de la France sur les familles de denominations (ensembles de denominations 
dont l'une est un mot de fantaisie et les autres une combinaison de ce mot et 
de mots descriptifs) utilisees pour des familles de varietes (ensembles de 
varietes constitues par une variete initiale et des varietes qui en derivent, 
directement ou indirectement, par des mutations). Cette note est fondee sur 
le cas de 'Snapper' et ses derives. 

2. Afin de faciliter l'etude de cette question, il est rappele que la recom­
mandation 12A du Code international de nomenclature des plantes cultivees de 
1980 prevoit ce qui suit : 

"Un nouveau cultivar qui derive par selection ou mutation de bour­
geon d'un autre cultivar et qui garde une grande ressemblance avec celui­
ci devrait, lorsque cela est approprie, etre denomme de fayOn a indiquer 
la relation, toutefois d'aucune fa~on susceptible de provoquer une confu­
sion. Il en est de meme pour les nouveaux cultivars qui se distinguent 
par l'introduction d'un caractere unique. 

"Exemples : Le pommier 'Crimson Bramley' est un mutant gemmaire du 
pommier 'Bramley's Seedling'; le chou pomme 'Wisconsin All Seasons' 
resistant au jaunissement est une selection du chou pomme sensible 'All 
Seasons'; le soja 'Amsoy 71' resistant a Phytophtora sojae a ete obtenu 
par croisement avec un type resistant et n!tro-croisements successifs 
avec 'Amsoy' • " 

[L'annexe suit] 
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ANNEXE 

·· NOTE CONCERNANT LA DEN0~1INATION SNAPPER ET SES DERIVES 
=============================================================== 

DENOMINATION SNAPPER et ses .-DERIVES 

I - g~~§~!~~~~~!§_gg~g~g~~~!-~§§_~~~~~g§_g~gg§!§rggg§_~~-f~~gg 
Reference fran!(aise References etrangeres 

No Denomination Demandeur Origine No d'enregistre- Pays dans lcsquc I· 
ment en Grande- une dcmandc a ctf 

3087 SNAPPER PERIFLEUR Ltd' hybridation 1974 
49 N 2 X 60 L 

3107 GOLDEN BRONZE SNAPPER id. mutation 

3108 WHITE SNAPPER id. mutation 

3109 BRONZE SNAPPER id. mutation 

3167 DARK YELLOW SNAPPER id. mutation 

3168 PALE YELLOW SNAPPER id. mutation 

3169 PALE SALMON SNAPPER id. mutation 

3196 YELLOW SNAPPER id. mutation 

Denomination soulignee : certificat delivre en France 
reference etrangere soulignee : titre de protection delivre 

1977 

1977 

1980 

1977 

1980 

1977 

11 

Bretagne deEosee 

AFP 15/361 UK - NL - DK - :A 

AFP 15/769 UK - NL - DK - Zll 

AFP 15/561 UK - NL - DK - Zll 

AFP 15/560 UK - NL 

AFP 15/978 UK 

AFP 15/1061 UK 

AFP 15/1060 UK 

AFP 15/763 UK - NL - IJ 
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II - LIST~_DES ~~RIE_TE~_£_l3_0TEGEES AU ROYAU:ME-UNI (Gazette n° 204 

de janvier 1982 ) COMPORTANT LE MOT SNAPPER 

APRICOT SNAPPER 
BRONZE SNAPPER 
COPPER BRONZE SNAPPER 
DARK PINK SNAPPER 
DARK SALMON SNAPPER 
SALMON BRONZE SNAPPER 
SNAPPER 
WHITE SNAPPER 

III - REMARQUES 

Toute les demandes enregistrees en France comportent 
les deux particularites suivantes: 

- le meme demandeur : Perifleur Ltd 

mutations tirees de Snapper a !'exception de Snapper 
qui a pour origine declaree : 49 N 2 x 60 L 11 

~ fi!l 

1) Doit-on considerer qu'on peut admettre des series de 
denominations composees d'un mot fixe completes d'ele­
ments·descriptifs. 

2) Peut-on admettre qu'une denomination nouvelle peut de­
river d'une denomination anterieure en substituant un 
element descriptif intermediaire par un autre. 

exemple PALE YELLOW SNAPPER 
PALE SALMON SNAPPER 

3) Deux conditions sont-elles sous-jacentes? 
- les varietes doivent-elles avoir la meme origine? 
- les demandes doivent-elles etre deposees par le meme 

obtenteur? 

4) Qu'advient-il: 

a) si le demandeur n'est pas l'obtenteur de· la variete 
d'origine. 

b) si la variete differe de la variete d'origine par 
d'autres caracteres que ceux mentionnes dans Ia· 
denominations:! 

[Fin du document] 


